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1  Localizzazione 
Spagnola 

 Presentazione 

 Installazione 

 Predisposizione 
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Introduzione 
In questo paragrafo verrà brevemente presentata la gestione di nuovi aspetti della realtà 
amministrativa, finanziaria e fiscale spagnola per la localizzazione del software gestionale ad hoc 
Revolution. . 
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 Presentazione 

La parte di localizzazione spagnola contiene i seguenti punti: 
- gestione dei seguenti tracciati di esportazione delle distinte effetti/bonifici:  

 Remesas de efectos: Ri.Ba al dopo incasso;  

 Anticipos de efectos: anticipazione bancaria su Ri.Ba;  

 Recibos domiciliados a la vista: R.I.D;  

 Transferencias, nóminas, cheques y pagarés (nacionales): Bonifico. 
 
- esportazione su file CSV del dettaglio elenchi Intrastat.  
 
Si ricorda inoltre che sono disponibili, esclusivamente per i Concessionari che hanno sottoscritto lo 
specifico allegato al mandato di concessione Zucchetti, i dizionari di traduzione per la lingua 
spagnola e francese ; utilizzando questi dizionari, l'applicativo ad hoc REVOLUTION, presenterà 
un'interfaccia tradotta in ogni sua parte (maschere, tooltips, report, ecc.) sulla base della lingua 
dell'operatore che ha fatto accesso alla procedura. 
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 Installazione 

Entrando nella procedura, all‘utente appare un messaggio: 
―Il nome fisico della tabella è stato modificato rispetto alla fase di design 
design xxxANAG_PRO, Database ANAG_PRO 
Mantenere il nome corrente?‖ 
Rispondendo negativamente viene modificata la tabella ―ANAG_PRO‖. 
Attenzione: la prima volta che si accede all‘installazione occorre rispondere ―no‖; in questo 
modo la tabella anag_pro viene modificata da multiaziendale a monoaziendale. 
 
Occorre quindi eseguire la procedura di conversione ―GSCVBB23 - 4.0 - M3554‖. 
Tale conversione, obbligatoria e non ripetibile, consente di effettuare l‘aggiornamento delle tabelle 
―TIP_DIST‖/ ―CON_CONS‖/ ―ANAG_PRO‖. 
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 Predisposizione 

Dati azienda 
L‘abilitazione alla localizzazione spagnola avviene parametrizzando nei Dati azienda, cartella 
―Contabili‖ la combo box "Localizzazione";  il combo risulta di default valorizzato a "Italia". 

 
Fig.  1.1 – Combo ―Localizzazione‖ nei dati azienda. 
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Attivazione procedura 
Nella maschera di attivazione procedura - scheda moduli installati è presente una sezione relativa ai 
dizionari/localizzazioni: 
- Dizionario francese 
- Dizionario spagnolo 
- Localizzazione spagnola 
 

 
Fig.  1.2 – Attivazione dizionari / localizzazioni. 
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2  Elenchi Intrastat su 
file (Spagna)   

 Anagrafica Porti/Aeroporti 

 Dati azienda 

 Anagrafiche Clienti/Fornitori 

 Tipi transazioni 

 Elenchi intra su file 

 Manutenzione elenchi intra su file 
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 Anagrafica Porti/Aeroporti 

In presenza di localizzazione spagnola è attiva la voce di menu Porti / aeroporti (Archivi – 
spedizioni); il relativo archivio,  contenente i codici porto/aeroporto da cui viene spedita la merce ai 
clienti, può essere popolato attraverso la funzione di carica /salva dati esterni (folder LESP/DOC 
dell‘installazione). 

 
Fig.  2.1 – Anagrafica porti /aeroporti. 
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 Dati azienda 

 Codice porto / aeroporto 
Nei ―Dati Azienda‖, cartella ―INTRA‖ è presente il campo ―Codice porto/aeroporto‖, in cui è 
possibile specificare il codice porto/aeroporto da cui viene spedita la merce ai clienti. Il relativo 
archivio è accessibile a menu da Archivi – spedizioni. 

 
Fig.  2.2 – Codice porto / aeroporto nei dati azienda. 
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 Anagrafiche Clienti/Fornitori 

Nell‘anagrafica clienti/fornitori, se opportunamente caricate tramite la funzione di carica salva dati 
esterni (File Province.txt dalla folder LESP\doc), l‘utente potrà selezionare la relativa provincia 
spagnola. 

 Codice porto/aeroporto 

Nella cartella vendite/acquisti è presente il campo ―Codice Porto/Aeroporto‖, nel quale indicare il 
codice porto/aeroporto di destinazione/di provenienza della merce spedita ai clienti/acquistata dai 
fornitori. 

La combo box ―Condizioni di consegna‖ sempre nella cartella vendite viene valorizzata con i relativi valori 
spagnoli ed in caricamento viene inizializzata a ―En la fabbrica‖ sia sull‘anagrafica clienti che fornitori. 

 
Fig.  2.3 - Codice porto /aeroporto. 
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 Tipi Transazione 

Nella maschera relativa ai ―Tipi transazioni‖ sono presenti i campi ―Regime statistico‖ e ―Natura della 
transazione‖. 
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 Elenchi intra su file 

Negli archivi intracomunitari è presente la voce di menu ―Elenchi INTRA su file‖ (da utilizzare per la 
generazione spagnola); in caso di localizzazione spagnola risulta disabilitata la prima voce di menu 
―Elenchi intra su file‖ presente per la generazione italiana. 

Struttura del file Intrastat 
La compilazione on-line in Internet (www.agenciatributaria.es) prevede l‘imputazione dei dati di 
testata (obbligato, dichiarante, periodo di riferimento ecc.) direttamente nel form, e l‘importazione del 
file contenente solo i movimenti effettuati.  
Il file presenta una linea per ogni movimenti Intrastat (formato CSV); ogni campo deve essere 
separato dal simbolo ―;‖ (la virgola è utilizzata come separatore dei decimali).  Ogni file deve avere 
movimenti riferiti allo stesso periodo.  
Per rettificare una dichiarazione inviata con questo sistema è necessario preventivamente annullarla 
con apposita modalità Internet e quindi presentarne una nuova. 
Di seguito i Campi presenti nel file: 
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Codici province spagnole 

 

Codici condizioni di consegna 

 

Codici modalità di trasporto 
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Codici porti e aeroporti 
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Esempio di file generato con la funzione di generazione disco intra su file (da utilizzare per la 
generazione spagnola). 
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 Manutenzione elenchi intra su file 

Nella Manutenzione elenchi intra è presente il bottone ―Dati di Riga‖, in cui è possibile visualizzare 
Porto/Aeroporto destinazione e Porto/Aeroporto origine. 

 
Fig.  2.4 – Dati di riga intra. 

In caso di generazione elenchi intra, la procedura valorizza in automatico per ogni riga presente nella 
manutenzione elenchi intra, per le cessioni, il dato relativo al porto di origine (definito nei dati 
azienda) e a quello di destinazione, letto dall‘anagrafica del cliente; mentre per gli acquisti la procedura 
valorizza il solo porto di destinazione della merce (definito nei dati azienda). 

 
Fig.  2.5 – Manutenzione elenchi. 
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3  Tracciati di 
esportazione distinte 
effetti/bonifici 
(Spagna)  

 Dati azienda 

 Anagrafica Clienti/Fornitori 

 Manutenzione distinte 

 Causali distinte 

 Generazione file 
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 Dati azienda 

 Codice I.N.E. 
Nei dati azienda è presente il campo ―Codice Ine‖, in cui è possibile valorizzare la codifica ufficiale 
dell‘ufficio nazionale di statistica con riguardo alla città di emissione. Tale codice viene valorizzato nel 
tracciato record ―Anticipos de Efectos‖. 
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 Anagrafica Clienti/Fornitori 

 Carta d’identità 
E‘ stato inoltre inserito il nuovo campo ‗Carta d‘identità‘, valorizzabile per clienti/fornitori di tipo 
persona fisica. Tale campo risulta valorizzato sui tracciati Transferencias, nóminas, cheques y pagarés. 

 
Fig.  3.1 – Carta di identità per le persone fisiche. 
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 Manutenzione distinte 

Nella manutenzione distinte il combo ―Causale pagamento‖ accoglie valori diversi a seconda della 
tipologia di distinte: 
 
a) Distinte di tipologia Ricevuta Bancaria/Ri.ba. 
L‘utente ha la possibilità di scegliere tra le seguenti impostazioni: 
 
-Anticipos de efectos = Ri.ba c/anticipo. 
La procedura genera un file dedicato (‗Anticipos de efectos‘). 
 
-Letra de cambio= Ri.ba dopo incasso 
-Pagaré = Ri.ba dopo incasso 
-Recibo= Ri.ba dopo incasso 
Anche per queste tipologie di distinta, la procedura genera un file dedicato (‗Remesas de Efectos‘). 

 
Fig.  3.2 – Causale pagamento. 



A D  H O C  R E V O L U T I O N  –  L O C A L I Z Z A Z I O N E  S P A G N O L A  

T R A C C I A T I  D I  E S P O R T A Z I O N E  D I S T I N T E  E F F E T T I / B O N I F I C I     3 — 5  

 b) Distinte di tipologia Bonifico 

 
Fig.  3.3 – Distinta bonifico. 

Il tracciato di bonifico risulta il medesimo, a prescindere dall‘opzione del combo valorizzato. Nel caso 
di opzione ―Nóminas y transferencias‖, alcuni campi del tracciato risultano obbligatori. 
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 Causali distinte 

Qualora si selezioni come causale mandato ―Anticipos de Efectos‖, ―Letra de cambio‖, ―Pagaré‖ e 
―Recibo‖  la procedura visualizza anche i check ―Accettazione effetto‖ e ―Clausola spese‖, attivabili 
liberamente dall‘utente. 

 
Fig.  3.4 – Causali distinte. 
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 Generazione file 

 
Fig.  3.5 – Generazione file. 

La tipologia di generazione accoglie i valori congruenti alla localizzazione scelta. 
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4  Ad hoc Revolution 
senza modulo di 
localizzazione attivo 

 Procedura di conversione “GSCV_BDZ” 

 Dati azienda 

 Anagrafica Clienti/Fornitori 

 Carica/Salva dati esterni 

 Manutenzione distinte 
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 Procedura di conversione 
“GSCV_BDZ” 

ATTENZIONE: Nel caso in cui non sia installata ed abilitata la localizzazione occorre comunque 
obbligatoriamente lanciare la procedura di conversione ―GSCV_BDZ‖ . 
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 Dati azienda 

Nei Dati azienda la combo box "Localizzazione" risulta di default valorizzata a "Italia"e  in show. 

 
Fig.  4.1 – Combo localizzazione nei dati azienda senza localizzazione attiva. 
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 Anagrafica Clienti/Fornitori 

Nelle anagrafiche Cliente / Fornitore è comunque presente il campo ‗Carta d‘Identità‘. 

 
Fig.  4.2 – Campo ―Carta d‘identità‖. 
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 Carica/Salva dati esterni 

Non è possibile importare il file ASCII dei porti / aeroporti che risulta comunque visualizzato 
nell'elenco della combo box ―Carica/salva dati esterni‖. Nel caso in cui si tenti di effettuare il 
caricamento del txt,  la procedura blocca l‘utente con il messaggio ―Valore non ammesso‖. 

 
Fig.  4.3 – Importazione porti bloccata. 
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 Manutenzione distinte 

La combo box "causale trasmissione per distinta" nella manutenzione distinte nel caso di distinte di 
tipologia bonifico accoglie anche la valorizzazione ―Bonifici Previdenza Complementare‖. 
 

 
Fig.  4.4 – Causale pagamento bonifici (senza localizzazione). 
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5  Abilitazione lingue 
per traduzioni a 
runtime 

 Dizionari 

 Abilitazione traduzione stampe a runtime 

 Interfaccia in lingua 
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 Dizionari 

Come già detto sono disponibili, esclusivamente per i Concessionari che hanno sottoscritto lo 
specifico allegato al mandato di concessione Zucchetti, i dizionari di traduzione per la lingua 
spagnola e francese; utilizzando questi dizionari, l'applicativo ad hoc Revolution, presenterà 
un'interfaccia tradotta in ogni sua parte (maschere, tooltips, report, ecc.) sulla base della lingua 
dell'operatore che ha fatto accesso alla procedura. 
I dizionari di traduzione, per poter essere utilizzati, devono essere installati, attivati (in attivazione 
procedura) ed abilitati seguendo i passi indicati di seguito (a titolo di esempio, le immagini si 
riferiscono alla abilitazione della lingua spagnola ma rimangono valide anche per la traduzione nelle 
altre lingue disponibili). 
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 Abilitazione traduzione stampe a 
runtime 

Occorre valorizzare in maniera completa le anagrafiche lingua, indicando il codice ISO-639 (codifica a 
tre caratteri, es. ‗FRA‘ per la lingua francese e ‗SPA‘ per la lingua spagnola) ed attivando il flag ―Abilita 
traduzione stampe a runtime‖. 

 
Fig.  5.1 – Abilitazione traduzione stampe 

Occorre impostare la lingua a livello di gestione utente, indicando il codice Iso della lingua. 

 
Fig.  5.2 - Definizione codice lingua nella gestione utenti. 

Attenzione: il codice ISO della lingua deve essere scritto con carattere maiuscolo. 
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 Interfaccia in lingua 

Gestioni 
Entrando nella procedura l‘interfaccia, le stampe, i messaggi e i vari zoom vengono visualizzati nella 
lingua impostata a livello di gestione utente. 

 
Fig.  5.3 – Primanota. 
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Esempio di Print System con impostazione di default, per utente 1, su 
lingua spagnola 

 
Fig.  5.4 - Selezione lingua nella print system. 

Esempio di maschere di menu 
 

 
Fig.  5.5 – Maschere di menu. 
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Esempio di messaggio a video 
 

 
Fig.  5.6 – Messaggi tradotti. 
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Esempio di stampa  
 

 
Fig.  5.7 – Esempio di stampa 
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Esempio di Zoom 

 
Fig.  5.8 – Zoom. 

Esempio di gestione traduzioni con riguardo alle funzionalità disponibili tramite modulo del 
Document Management 
a) Processi documentali 
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Fig.  5.9 – Campo lingua nei processi documentali. 

 Lingua 
La valorizzazione di tale campo permetterà la traduzione automatica del report nella lingua del  
destinatario del documento. 
b) Campo lingua nei processi documentali 
 

 
Fig.  5.10 – Print System con la lingua dell‘utente. 

 
Al lancio di un processo documentale per un cliente nella cui anagrafica sia stato inserito il codice 
lingua con codice Iso valorizzato e attivo il check ‗Abilita traduzione stampe a runtime‘, verrà 
automaticamente valorizzato il codice lingua corrispondente all‘intestatario del documento.  
Il processo effettuerà le diverse attività di anteprima stampa, invio mail ed archiviazione utilizzando il 

report tradotto nella lingua dell‘intestatario. 
Sarà comunque possibile effettuare il processo nella lingua desiderata, agendo sulla combo della print 
system e selezionando la lingua desiderata.  
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Fig.  5.11 – Combo lingua impostato a ―Destinatari‖. 

Nel caso di processi documentali relativi a diversi destinatari (es: piano di fatturazione) il processo 
documentale si presenterà con la combo lingua impostato a ―Destinatari‖ e con il bottone anteprima 
disabilitato, la procedura in questo caso effettuerà le diverse attività del processo testando la lingua dei 
destinatari del processo.  

Regole di composizione della combo delle lingue: 
 
- Senza modulo Document Management: elenca le lingue con il check abilitato (se non ce n'è alcuna, 
mette solo la lingua di progetto ITA). 
 
- Con modulo Document Management attivo, si possono presentare i seguenti casi: 

a. stampa di più documenti con più lingue: in tal caso, dovendo stampare un gruppo di 
documenti in lingue diverse (STAMPA MISTA), nella combo viene aggiunta la voce 
DESTINATARI (e, sotto, l'elenco delle altre lingue abilitate)- l'anteprima è abilitata solo se 
seleziono una lingua, il processo è eseguibile solo se seleziono "destinatari";  

b. stampa di uno o più documenti con una sola lingua: in tal caso la lingua selezionata (unica per 
tutti i documenti selezionati) viene evidenziata con ‗<<‘,  l'anteprima è sempre abilitata, il 
processo è eseguibile solo se seleziono la lingua con ‗<<‘; 

c. stampa di uno o più documenti senza identificazione di lingue (sono presenti tutti i codici ISO 
ma l'intestatario/i ha/nno come lingua impostata una lingua diversa da quelle che hanno i 
codici ISO): viene proposto l'elenco di tutte le lingue abilitate, sia l'anteprima che l'esecuzione 
del processo avviene nella lingua scelta dall'operatore. 
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